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! ! ÚJDONSÁG!! 

Fontos hölgyeknek 
:: és uraknak! :: 

::: Reform haskötő 
FaTOrite hölgyeknek 
Beformöv .Favorité' 
:: :: uraknak. :: :: 
E l ő n y ö k : A Reform 
haskötő tFavorite» 

kitűnő szerkezeténél fogva 
megtartja egyenletes, erős ni-
ganyosságát. anélkül hogy a 
viselés alatt tágulna. Ki tűnően simul a testhez, nem 
a lka lmat lan , nem cnnszik, jótékonyan hat az egész szer¬ 
vezetre, tám ogat és erősit e lgyöngült altestszerve¬ 
ket, megkönny í t i a havi bánlalmakat. fóltélJeiiBI biitosiija 
az altest normális tartását, a termetet karcsnvá teszi, csökkenti a 
viielősség, elhizoitság és lógó has bántaimait és kitűnő szer arra 
nézve, hogy az altestet a szülés után természetes helyzetébe vissza¬ 
hozza. — Urak iá a legjobb s ikert érhet ik e l a 
Reformöv iFavorl te i v ise lete á l ta l . Kiválóképen 
sportnzelmeknél, bármilyenek legyenek, mint a lovaglásnál mint 
lovagló öv stb. kiváló becsii. — A Reformhaskötö iFavo-
r i te i a legelőkelőbb orvosoktól és női klinikáktól melegen ajánl-
latnak. Rendelésnél elegendő a test kerülctmércle a köldök alatt 
négy ujjnyira. — Kimerítő árjegyzéket küld ingyen és bérmentve 

hygienikus különlegességek gyára 
• liiulapast.IV.. Koronaherczeg-nteza 17. J. 

R ész tétfizetés re 
angoí bőrgarnitúrák árfel-
emelés nélkül r=leej2aph^i

t
telbe" 

„61obus"Ím 
Kereskedelmi 
ÍIÓS/V. t á r S , nal 
Bpest, Tmz-kiirut 3. 
Képes árjegyzéket bér-
— mentve küldünk. — 
Kívánatra felvilágosítás 
fzéljiból meghízottunkat 
minden vételkényszer nél-

- kül odakülojiik. — 

A M A R G I T - C R E M E a főrangú hölgyek kedvenci 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Hivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R O I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
iazta készítmény, l mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara l K. Marg-it-szappan 7O flll. Marg-it-pondBr l '20. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

R A T I O N A L I S 

HOMOKÉRTÉKESITES 
hez szállítunk munkaképes 

:: gépeket és formákat, :: 
tégla-, ürblock-, tetőcse¬ 
rép-, csatorna- és alag-
••• csövek gyártására. ••• 
Saját modern szerkezetek különl. gépgy. 

Dr. GASPARY A Co. 
Markranstiidt (Németország). 
— 228. számú brosúra ingyen. 

SOHA VISSZA NEM TfflO ALKALOM! 
Minden hölgy megvásárolja! 
Selyembatiszt gazdag 
hímzéssel, egy teljes 

blúzhoz csak K 3.50 Mesésen szép: 
A legszebb sziliekben mint: fehéi, vilá¬ 
goskék, rózsaszín, ecrn, divatlila 
és feketében kapható. Egy millió ily se-
lyembatiszt blúznak készítése követ¬ 
keztében abban a hely7etben vagyunk, 
hogy ezen teljes batiszt blúzokat gazdag 
hímzéssel 3 kor. 5 0 fillérért árusilhat-
juk,. 6 kor. helyett, amibe rendes kö¬ 
rülmények között kerülnek. 3 darab vá¬ 
sárlásánál csak 9 kor. 8 0 fillér, mely¬ 
hez ingyen egy rsipkejabot is mellékel¬ 

tetik. Kgyedeíárusitás utánvét mellett: 

HEINRICH KERTÉSZ, WIEN 
I.,WOI.I,ZEIL,E 34 XVII. 

Rozsnyay vasas china bora, 
Igen hatásos vérszegénység, sáp¬ 
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
Vi literes üveg ara 3.5O kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg¬ 
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül¬ 
múlja. Vérszegényeknek különö¬ 

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
minden gyógyszertárban. 

Továbbá a készítőnél: 
Kozsnyay Mátyás gyógyszer¬ 
árában Aradon, Szabadság-tér. 

SOKAN KÍNLÓDNAK 
meleg és nedves időben a viszketés! bőrbajban, sömörben és fagyási fájdalmakból eredő mindennemű kisebesedé-
sekben szenvedők. Ilyenkor kiújulnak a régi bőrbántalmak, eccemák, az idült sebek. Akik elejét akarják venni az 
ilyen kellemetlen és fájdalmas betegségeknek, akik bőrbámlás, bőrrepedezés és bármilyen régi bőrbajból szár¬ 
mazó kellemetlenségektől teljesen meg akarnak szabadulni, azok saját érdekükben rendeljenek egy eredeti doboz 

Erényi „ICHTHIOL-SALICYL -t 
• a z a r c / x m ' haíközötti bőrbaj és kiütéseknél, ótvar, végbél és lábközött gyakran előforduló feldörzsö-
. iést>k. kisebesedések és viszketési bántalmaknál, melegség által képződött kipállott égető fájdalmaknál. 
liyilatkOZatOk SZerillt 

Orvosi nyilatkozatok szerint 
a legjobb desinficiáló, hűsítő, erősen szárító szer. 

(specifikum) ellenszer és azonnali fájdalomcsillapító 
aranyér ellen legbiztosabb szer. 

n Y Ü a t k O Z a t O k S z e r i n t : a yé9bel'da.flanatot lohasztja, visszafejlődését gyorsítja, tűzességét elveszi, lájdal-

Orvosi nyilatkozatok szerint: u?óke!íe
e
mS^ anélkül> 1IOfly 1)árniíncmű 

összes sebeknél, kutegeknél, ótvarnál, nedves és száraz somoméi, vis/.ketegségi 
bőrbajoknál, abol az összes szárító, gyógyító és desinficiáló szerekkel (y.ink, kar-

praecipilat, Salicyl, Ichthiol, stb.) nem lehetett eredményeket felmutatni, ott a valódi 
Orvosi nyilatkozatok 

. . .. 
ból, jodoform, dermatol, xeroforrn, sublimat, , . 

„ERÉ1SYI-ICHTHYOL-SALICY1." összeállítása kitűnőnek és értékesnek minősíttetett. 
A közönség részéről az elismerés oly frappáns és általános, hogy nem létezik oly nap, a mikor ilyen, Köszönőlevelek 
tömegesen ne érkeznének. Mutatóul közlünk néhányat ; az aláírást titoktartás megőrzése végett kénytelenek vagyunk 

mellőzni. 
külföldi tanár le-

le : Budapesti sógorom 
révén az Erényi lehthyol-
Salicyl hire iáé is eljntott 
és nagyon örülök, hogy ké¬ 
szítménye a hirdetett beteg¬ 
ségek ellen mindenkinél 
szépen bevált. Magam is 
mindig valami régi- bőrbaj¬ 
ban szenvedtem és most 
nyoma sincs betegségemnek. 
Nagyon szép dolog, hogy egy 
magyar gyógyszerész ma¬ 
gyar készítményével ilyen 

' szép sikereket arat. Igaz tisz¬ 
telettel vagyok Dr . N. D. 

• • • • • • ^ ^ ^ • • 1 ™ ™ Köszönő levelek. 
Egy jegyző így ir t : Tekintetes gyógyszerész úr l 

Igen örülök, hogy az újságban megtaláltam hirdetését. 
Mióta az Erényi ichthyol-Salicyilt kenegetem fájdalmas 
láb-sebemre, azóta a folyás megszűnik és a seb heged. 
Kérek még egy dobozzal, hogy teljesen megszabadul¬ 
jak bajomtól. Szívélyes üdvözlettel H. K. 

Tisztölt gyógyszertáros ú r ! Mintán ügy halottam, 
hogy a vöm hozatott öntől egy valódi gyógyszert, 
mely meggyógyította a 16 esztendős pikkelyes sömör-
jét, ne sajnáljon nekem is küldeni egyet belőle. Az 
árát a postán ki fogom szívesen fizetni, csak gyorsan 
tessék szállítani. Igaz szolgája B. / . uradalmi csősz. 

Egyedüli készítő: 

Diana-gyógyszertára 
BUDAPEST, 

Ereden' nagy doboz ára 3 korona. (Postai rendelések utánvét mellett aznap eszközöltetnek.) 

Egy törorvos levele: 
Tisztelt gyógyszerész úr I 
A feleségein réazéro hozn-
tott .Erényi Ichtbyol-SalU 
cylt» egy végbél közötti 
viszkető acnt bajnál próbál¬ 
tam ki, melynek eredménye 
oly kielégítő volt, hogy ez¬ 
után csakis az Ón szerét 
fogom betegeimnek rendel¬ 
ni. Tessék gondoskodni ar¬ 
ról, hogy az itteni gyógy-
tárból is beszerezhető le-
Kyen. Szolgálatára minden¬ 
kor kész vagyok tisztelettel 

Dr. M. B. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

30. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS 24. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egy etem- utcza 4. 

Egyes szám 
ára 10 fillér. 

p;n-/i^p/«; í E * é s z é v r c - - 1 G k o r o n a blofizetesi l F é , é v r e _ 8 k o r o n a _ 
teliélelek : ( Negyedévre _ „ 4 korona. 

A ,Világkn>nlká>-val Külföldi előfizetéseknél a postailag meg-
negyédévenként 80 fillérrel h f t t a rozott viteldíj ÍB csatolandó. 

JAPÁN FAMETSZETEK KIÁLLÍTÁSA 
A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 

-IDŐN gróf Zichy Ágoston 1879-ben a Ma¬ 
gyar Tudományos Akadémiában a japáni 
művészetről egy terjedelmes tanulmányt 

olvasott fel, melylyel megelőzte e téren a konti¬ 
nens összes aesthetikusait, joggal elmondhatta 
már, hogy: «a japáni izlés máról holnapra 
uralkodó szerepre kapott fel, hatása minden 
világtárlat után szaporodott". 

M' 
Ez a nagy hatás, melynek tüneteit éleslá¬ 

tóan még a pesti kereskedések kirakataiban 
is észrevette, az ő korában elsősorban az 
iparművészet termékein volt szembeötlő, a 
mélyebb, a jelentékenyebb befolyásnak, mely az 
egész modern festészetre rányomta bélyegét, 
a japán fametszet hatásának kora ekkor még 
csak feltűnőben volt. 

Több mint harmincz év múlt el azóta, 
melynek gazdag művészi tapasztalataiból im¬ 
már leszűrhető az a tanulság, hogy a japán 

művészet hatása jelentékenyebb, fontosabb volt 
korunk festészetére, mint az iparművészétre. 

Még maguk a japáni ipartermékek sem tud¬ 
tak soha szervesen belesimulni a mi életünkbe, 
mert a mi viszonyainktól szerfelett eltérő élet¬ 
viszonyokból fakadtak, exotikumok, csecsebe¬ 
csék maradtak minálunk. Hatásuk vak után¬ 
zásban állott hosszú ideig, s utánzóik nem a 
bájosán egységes dekoratív elvet tanulták el 
tőlük, hanem megelégedtek motívumaik szol¬ 
gai lemásolásával, tömérdek hamis lakk, hamis 

Utamaro: Viran. Torii Kiyonaga : Nők. 

JAPÁN FAMETSZETEK KIÁLLÍTÁSA A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN, 
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bronz, rossz porczellán került forgalomba, 
melyek idegen elemeikkel idegenek maradtak, 
mert nem a mi életünkből kinőtt elemeket 
dolgoztak fel, mint a hogy napjaink iparmű¬ 
vészeti törekvései ezt megkísérlik. 

A mély termékenyítő hatás a festészet terén 
nem a tárgyi kör utánzása folytán állott be, 
nem igen jutott senkinek eszébe az, hogy 
japán embereket, tájakat fessen itt Európában, 
hanem a művészi felfogást, a művészi kifejezés¬ 
módot tanulták el s alkalmazták Európa mű¬ 
vészei az ő lelki világuk művészi élményeire. 
Hogy a japán festészetnek ebben az irányban 
mily óriási hatása lesz, azt gróf Zichy Ágos¬ 
ton sem sejtette, ő is inkább csak idegen¬ 
szerű kuriózumokat látott a japán metszetek¬ 
ben, meg is jegyzi egy helyütt, hogy: «a ja-
páni festészet nincs feljogosítva, hogy a nyu¬ 
gat nagy művészetével egy rangba állíttassák.» 

Az elsősorban hivatottak, maguk a művé¬ 
szek nem így gondolkoztak : a legnagyobb lel¬ 
kesedéssel üdvözölték a japán fametszeteknek 
beözönlését. Francziaország festőire az 1865. 
évi kiállítás óta mindinkább növekvő befolyás¬ 
sal volt a japán festészet, mely régen kifor¬ 
rott, megállapodott formában mutatta az ő 
kiforratlan, még csak tapogatódzva utat kereső 
törekvéseiknek nem egy végső eredményét. 
Mig azelőtt a gyarmatáru kereskedők csoma¬ 
goló papirosa közt heverő • fametszetek alig 
keltettek érdeklődést, a hetvenes években a fran-
cziák a Goncourt testvérek égisze alatt lázas 
buzgalommal kezdték őket gyűjteni. 

A franczia impresszionisták, neoimpresszio-
nisták művészetére, különösen a rajz, a gra¬ 
fika terén óriási hatással voltak. Whistler 
képein is nem egy japanizmusra találunk, 
különösen a szabadabb kompozicziókban, s 
bármily egyéniek is korunk nagy rajzolói: 
Toulouse, Lautrec, Beardsley, Cherét, a modern 
plakát megalkotója, T. T. Heine, Bayros, a 
japáni hatás első pillantásra felismerhető mű¬ 
veiken. 

A modernek legmodernebbjei is, a syntheti-
kusok is oly sok törekvést mutatnak, mely a 
japán művészet egyszerűsítő, typusokra törő, 
dekoratív irányával rokon: gondoljunk egy-
egy Hodler képre, a hasonlatosság szembe¬ 
szökő. 

Hatásának nagy és intenzív voltához csakis 
az antik művészet renaissancekori befolyása 
mérhető. 

A nagy befolyásnak egyik alapja a japáni 
rajzvonal hatalmas kifejező ereje volt, a mit 
nagyvonalúságnak szoktak azért nevezni, mert 
kevés, de a leglényegesebb vonallal ábrázolja 
témáit. Egy-egy mozdulat, egy hívogató kéz, 
egy szélben ingó fa, egy partra siető hullám, 
egy tarka madár szárnyának lebbenése egy 
virtuóz hajlékony vonallal van a papírra vetve. 
S nemcsak a mozgásimpressziók megrögzítése 
mesteri a japán metszeteken, a lelki élet örö¬ 
meit, fájdalmait, fáradtságát vagy élénkségét 
egy-egy jellemző gesztusba öntve ép oly karak¬ 
terisztikusan, ép oly egyszerűen ábrázolják. 

Ennek a mindent lényegesre egyszerűsítő 
művészi felfogásnak következménye az, hogy 
a japán művészet bámulatosán erős a typu-
sok ábrázolásában. Tanúbizonyságul leginkább 
egy összehasonlítás szolgálhat. Vessünk egybe 
néhány japáni virág- és állatképet a mi ha¬ 
sonló tárgyxi fotográfiai felvételeinkkel. A mi 
fényképeink hűség, realizmus KZt'mpontjából 
a lehető legtökéletesebbet nyújtják, de a japán 
rajzok mellett ábrázoló képesség, illúziókeltés 
szempontjából mégis eltörpülnek, oly zseniá¬ 
lisan van-azokon a typikus a lényegtelen el¬ 
hagyásával s a lényeges hangsúlyozásával jel¬ 
lemezve. 

A másik nagy eredménye a japáni festészet¬ 
nek az, hogy szinrészletezések helyett nagy 
színfoltokkal, nagy szinfelületekkel dolgozik, a 
mi által erősen dekoratív jelleget ölt magára. 
A színek megválasztása, összehangzása meg¬ 
lehetősen merész, de mindig harmonikus, s 
mivel a japán fametszet a fény és árnyék 
ellentéteit nem ismeri, csupa levegős színnel 
dolgozik, s ezért örömmel üdvözölt vendég 
volt abban a korban, midőn az aszfaltos ár¬ 
nyékolást a művészek megunták, s plein air 
hatásokra törekedtek. 

E műrészét kompoziczió szempontjából is 
lényegesen eltérő volt, szabadabbnak látszott 
az európai művészetnél. Egyáltalán nem töre¬ 

kedett arra, hogy valami szépnek tartott geo¬ 
metriai figurába állítsa bele ábrázolása tárgyait, 
nem komponált háromszögekben, a kompozi¬ 
czió keretét az illúziókeltés czélja adja meg, 
az ábrázolás tárgyának belső saját jelleme. 
Innét ered az, hogy első pillanatra szerfelett 
merészeknek látszanak e képek, eredeti kivá¬ 
gásaikkal, midőn néha csak egy-egy galy, egy 
alaknak egy elszakított része látható rajtuk. 
Az az állítás azonban, hogy a kompoziczió 
hiánya jellemezné a japán metszeteket, téves; 
nagyon is át és át vannak komponálva, min¬ 
den vonaluk szigorúan a kitűzött ábrázolóczél 
szolgálatába van állítva. 

Az impresszionizmus pedig már azért is 
számos inspirácziót tudott e metszetekből me¬ 
ríteni, mert egyetlen művészet sem tudta 
eddig hasonló meggyőző erővel a mozgási 
impressziókat ábrázolni. 

Lehetséges, hogy sokan első pillanatra csak 
exotikus különlegességeket látnak e fametsze¬ 
tekben. Ámde, ha kissé bele tudjuk magunkat 
élni ábrázolásuk világába, ha megszokjuk e 
groteszk fákat, csak látszólag kifejezéstelen 
arczokat, lehetetlen, hogy a mi azontúl meg¬ 
marad, a forma, az alkotás művészete meg 
ne ragadja lelkünket, s ha elértük e pontot, 
lassanként megkülönböztetni tanuljuk e mű¬ 
vészeten belül, mely első pillanatra, -de csak 
látszólag oly egyforma, az egyes kiváló egyé¬ 
niségeket, a történeti fejlődést. 

A Szépművészeti Múzeumban megnyílt gyö¬ 
nyörű kiállítás bőven alkalmat nyújt erre. Ha 
a japán fametszet megalapítójától nem is mu¬ 
tat be képet, egy ismeretlen nevű utánzójának 
alkotásain jól látható Marunobu modora, ki¬ 
nek metszetei még erősen magukon viselik 
egy naivabb kezdő művészet bélyegét, a köny-
nyed, gracziózus kifejezésmód még némi merev¬ 
séggel párosul, mely a kódexrajzolók naivitá¬ 
sára emlékeztet. 

A következő nagy művészi egyéniségtől 
Harunobutól (718—1770) két szép metszet van 
a kiállításon. Harunobu művészetében domi¬ 
náló szerepet játszik már a nő, de már sok¬ 
kal gracziózusabban, hajlékonyabban ábrázolva, 
mint elődeinél. Képein a vonalak még hullám-
zóbbak, még szeszélyesebbek, a japán rokokó 
virágzása ő vele kezdődik, a természeti elemek, 
a szeszélyes kifejezési mód a formák játéka 
mellett háttérbe kezdenek szorulni. Tanítványai 
közül igen szép metszetek láthatók Koriusai-
tól, s Yeishitől, kinek bámulatosán finom 
kompozicziói képeinek légiesen finom szine-
zése méltán keltenek csodálkozást. 

Shunsho, Sharaku és Kiyonaga képein már 
némi reálizmus fedezhető fel, mintha a stilizálás¬ 
sal szemben több élet kezdene e művészetbe be¬ 
vonulni, a mi különösen Sharaku képén figyel¬ 
hető meg, mely egy teljesen individuális ar-
czot ábrázol a typus helyett. 

Mindezek azonban eltörpülnek Utamaro 
(1750—I8<>0) művészete mellett, kitől â  kiál¬ 
lítás több mint harmincz képet mutat be. 

Az ő hatalmas művészetében még egyszer 
utoljára, de a legnagyobb erővel összpontosul 
a japán arisztokratikus erotikus világfelfogás, 
ő a japán rokokóművészet legkiválóbb festője. 
Az ő alakjai mind egy túltínomodott életnek 
ideáljai, karcsú, túlvékonyodott, kifejezéstelen, 
de végtelenül előkelő képviselői egy önmagá¬ 
tól elfáradt, élvezetet élvezetre hajszoló kor¬ 
nak. Rajz, technikai kivitel, színezés, de kivált 
a kép kompozicziója a lehető legtökéletesebbek 
metszetein. 

A japán realizmus korának, Hokusai és 
Hiroshige művészetének ismertetését a közel 
jövőre igéri a kiállítás katalógusa; örömmel 
várjuk ez Ígéret beváltását. 

Farkas Zoltán. 

MAROSFELFALUBAN. 
Mire megnőnek majd e kis fák, 
A miket most öntözgetek : 
Édes cselédim, akkorára 
Én nem leszek már köztetek. 
Ti a kiket most, raunkaközben, 
Csókolgatok, tanítalak: 
Ti, jártok majd itt andalogva, 
Szép, lombos sátraik alatt. 

S járni fogtok majd csendes szívvel, 
Elégedetten, boldogan, 
Ha jámbor példám, tanításom 
Szivetek mélyén megfogan. 
Ha ti is hű tanácsadóképp', 
Testvértekül tekintitek: 
A lombos fák meghitt magányát, 
A szép, á szent természetet! 

S nem a világ hiú zajáért, 
Dolgozni jártok innen el. 
S veletek jár a falu csendje, 
Minden kis susogó levél 
Ott rátok hajol és megőriz, 
Mint tiszta lelkű, hű b a r á t . . . . 
Mintha az én szerető lelkem . 
Aggódó gondja fogna át! 

- Óh, végképp én nem is halok meg, 
Én mindig köztetek leszek; 
A felfalusi fák lombjából 
Veletek elbeszélgetek. 
Emlékem itt él, lelkem itt jár, 
Míg lesz itt egy lomb valahol: 
A melynek fáját én neveltem, 
S mely védőn, áldón majd, helyettem, 
Eátok borúi, rátok hajol! 

Szabolcska Mihály. 

ÁBRÁND. 
Giosué Carducci. 

Szó kél ajkaidon, s lelkeket ejt rabul; 
Ábránd szárnya ragad s már szavaid nyomán 
Hullámzó vizeken messze vidékeket 

Járok sorba hajómon én. 

Fényét ontja reám alkonyi nap ; hajóm 
Kéklő s elhagyatott partok előtt evez; 
Légben száll 'a madár, s zöld szigetek sora 

Síklik gyorsan a víz színén. 

Égnek fent, meredek szirten az alkonyat 
Eózsás lángjai közt ókori templomok, 
Cziprus lombja susog távoli partokon, 

S száll a mirtusok illata; 

Majd a sós levegőn átrepül és vele 
Lágyan messze hajós bús dala összefoly ; 
Ép most érkezik ott partra egy új hajó, 

S lomhán a kikötőbe tér. 

S jön már hosszú sora Akropolisz felől 
Leszbosz szüzeinek. Peplosz a vállukon, 
Fürtjökben koszorú, kézben a pálmaág, • 

Karjuk tárva, dal ajkukon. 

Dárdáját a ki ott földre szegezve, most 
Fénylő vértjeiben a honi partra száll, 
Oh, tán Alkeosz az — jön csatanyertesen 

Leszbosz szüzeihez haza? 
Fordította: Zoltán Vilmos. 

VICZA REGÉNYE. 
REOÉNT. (Folytatás.) 

Irta Zsoldos László. 

VI. FEJEZET. 
I z g a l m a s órák. 

Vasárnap délelőtt épen tízóraiztunk, az éj¬ 
szaka történtek hatása alatt természetesen nyo¬ 
mott kedvben és immel-ámmal, a mikor Flóra 
beslappogott a nagy papucsában az ebédlőbe s 
kezembe nyomott egy táviratot. 

- Tessék aláírni, kisasszony, most jött a 
postán. 

Eáfirkantottam a nevem a szelvényre s ért¬ 
hető idegességgel szakítottam föl a leragasztott 
blankettát: 

«Nem mehetek. Maradj. Ne higyj senki¬ 
nek. Levélben mindent. Anyihl.* 
- Az anyus táviratozott, — szóltam fátyo-

lozott hangon, s gépiesen nyújtottam át Matild 
néninek a papirost. 

- Ne higyj senkinek, - - betűzte ki a néni, 
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falat vajaskenyeret rágicsálva. - - Mire vonat¬ 
kozik ez, Vicza ? 

Valami titokzatos, érthetetlen balsejtelem vett 
rajtam erőt. Nem tudtam megmagyarázni ma¬ 
gamnak, hogy miért, hanem az egész testem¬ 
ben úgy reszkettem, mintha kirázna a hideg, 
és szinte vaczogva feleltem : 

- Nem tudom, Matild néni; nem értem. 
- Mikor adta föl a táviratot ? — kérdezte 

a nagybátyám. 
A felesége kiböngészte a feladás keltét: 

- Tegnap délután két órakor. 
- És . . . és, úgy-e, édes néni, - - kérdez¬ 

tem bizonytalanul, — azt írja az anyus, hogy 
levelet is küld? Mikor érkezik meg a levél? 

- Hát, - - rándított egyet a vállán, — ha 
még tegnap délután postára tette, akkor való¬ 
színűleg majd délután. 

A libák nem vegyültek bele a társalgásba. 
De az arczukon láttam, hogy titkos gyönyörű¬ 
séggel nézik a reszkető ajkamat. 

Ez nagyon fölháborított, és mivel alig bír¬ 
tam türtőztetni magamat, hogy meg ne mond¬ 
jam nekik a véleményemet a csúf magavisele¬ 
tük miatt (pedig ezt Jákob csókja s Gábris 
bácsi vallomása után mindenáron el akartam 
kerülni), otthagyván a félig elköltött tízórai¬ 
mat, hamarosan fölszedelődzködtem s még az 
úton is a titokzatos táviratot böngészve, át-
czammogtam a tanítói lakba. Ma már másod¬ 
szor, mivel reggel kávézás után rögtön átfutot¬ 
tam egy perczre, megvinni a szomorú hirt, hogy 
nem érkezett meg anyuska. 

Béggel csupán az özvegyet találtam otthon, 
mert a fia az istentiszteletre ment, most azon¬ 
ban Szabó Mihály is odahaza volt. Csakhogy 
nem egyedül. Mialatt én a lugasban szorongó 
szívvel találgattam Márta nénivel együtt a 
mama táviratának a rejtett jelentőségét, bent 
a szobában zárt ajtó .és zárt ablak mögött tár¬ 
gyaltak Mihálylyal Jákob Áron segédei: a puji 
gyógyszerész, meg a puji állatorvos. Kint várt 
reájuk a kerítés előtt a lódoktor kocsija. A néni, 
miközben biztató szavakat keresgélt a szá¬ 
momra, egyre-másra aggódva tekintgetett a 

Koryusai : Teaház. 

félelmes komolykodással becsukott ablak felé, 
s hiába iparkodott szíves és kedves lenni irá¬ 
nyomban, oh, én láttam, hogy az ő szemében 
most a fia lovagias ügye az első, s az én édes¬ 
anyám elmaradt utazása, az én aggodalmam 
csak másodrendű dolog. Hiába, mindenkinek 
a maga baja a legfontosabb. Engem valóság¬ 
gal megzavart az a körülmény, hogy anyámért 
érzett szomorúságomon és félelmemen kívül 
még a tanító párbaja, s már szinte elképzelt 
megsebesülése, vagy borzasztó, talán megöle-
tése miatt is az én lelkiismeretemet terheli a 
vád, mert tulajdonképen ón vagyok az '_oka 
mindennek. 

Végre kinyílt Szabó Mihály szobájának az 

ajtaja, sJdlépett rajta a két segéd. Szertartásos 
komolysággal köszöntek felénk, s a tanítóval 
barátságosan kezet szorítva, rákapaszkodtak a 
bricskára és elhajtattak. 

- Jó napot, — nyújtottam a kezem a szi¬ 
kár emberke f̂elé, a mikor odajött hozzánk a 
lugasba. — Úgy-e most haragszik rám? . . . 

- Dehogy haragszik, - - szólt közbe az 
anyja. — Csak . . . 

- Sohse aggódjék, édesanyám, — ült le az 
özvegy mellé a lóczára a fia. — Nem lesz pár¬ 
baj. Hiszen mi mindig jóban voltunk azzal a 
toportyánnal. Már ők azzal jöttek, hogy béké¬ 
sen is el lehetne intézni a dolgot, s Áron meg¬ 
elégszik vele, ha kijelentem neki, hogy föl-

Shuzan: Séta cseresznyeéréskor. Yeishi: Zenélő nők páva-alakú csónakban. 

JAPÁN FAMETSZETEK KIÁLLÍTÁSA A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 
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hevült állapotban ütöttem meg, és ezért bocsá¬ 
natot kérek tőle. 

- Nos? És? 
- Nos, és én elfogadtam az ajánlatot. 
- Hála Istennek! — fohászkodott látható¬ 

lag megkönnyebbülten a néni. 
- Annyi kikötéssel, hogy először is azt 

nem jelenthetem ki, hogy ittas voltam, mert 
csak ő volt ittas, és hogy csupán úgy vagyok 
hajlandó bocsánatot kérni tőle, ha előbb ő kér 
bocsánatot — itt felém fordult, - - Vicza kis¬ 
asszonytól, és maga csakugyan meg is bocsát 
neki. 

Éreztem, hogy elpirulok. Nem is hittem 
volna, hogy ilyen simán nyélbe lehessen ütni 
ezt a kínos ügyet. 

- Ezt a megoldást a doktor is, meg a pa¬ 
tikus is elfogadta, s e szerint Jákob ma dél¬ 
után majd átjön Pereszlényi úrékhoz, ott ő 
bocsánatot kér az illetlen magaviseletéért Vicza 
kisasszonytól is, meg bizonyosan Pereszlényiék¬ 
től is, én meg bocsánatot kérek tőle. Befejezé¬ 
sül pedig, az általános kibékülés örömére, az 
egész társaság fölkerekedik és átkocsikázik 
Pujra a kaszinóba, s folytatjuk a murit ott, a 
hol tegnap elhagytuk. Ez a megállapodás. Most 
mentek át bejelenteni ezt a dolgot Pereszlényi 
úrékhoz. Mert hát kell, hogy a pujiak is lás¬ 
sák, hogy rendben van a dolog. 

- Én nem megyek, — mondtam hirtelen, 
és megráztam a fejemet. 

- Na, - - tette nyájasan a kezemfejére a 
tenyerét özvegy Szabóné, — addig majd Vic/ács-
kának is bizonyosan visszahozza a jókedvét a 
posta . . . 

Délután aztán, a mikor a szalonkabátos 
Jákob Áron velem, a tanítóval, meg az egész 
családdal kibékülvén, ép a mesterien fölpecz-
kelt állú libákat próbálta néhány félkegyelmű 
bókkal rábeszélni az újabb puji kirándulásra, 
a melyre különben a két jeles leányzó már 
három órával azelőtt fölczifrázta volt magát, 
megérkezett a várva-várt posta. Gábris bácsiék-
nak a tegnapi estilap, az én számomra pedig 
az édesanyám levele. 

Én a levéllel félrehúzódtam az ablakmélye¬ 
désbe. Gábris bácsi leszakította a hírlapról a 
keresztkötést, s kiteregette maga elé az újsá¬ 
got. Én reszkető kézzel dugtam bele a hajtü-
m*t a levél borítékja alá, hogy kibontsam. Még 
látom félszemmel, a mint Jákob Áron a lányok¬ 
tól Gábris bácsihoz fordulva, az estilap felé 
bök a kezével, hallom, vagy inkább érzem, 
mintha valaki kalapácsütést mért volna a fe¬ 
jemre, a hogy az a vadállat (Jákob) azt mondja: 

Nini, igaz, elcsípték a tízezer koronás 
pénzeslevelem sikkasztóját. Valami özvegy Vitá-
liszné, — s a következő pillanatban kétségbe¬ 
esetten kezdtem egyik markomból a másikba, 
s megint emebből amabba rángatni a mama 
levelét, mialatt vadul a papírra meredő sze¬ 
mem előtt rémes tánczot jártak a szokottnál 
rendetlenebbül egymás mellé vetett gyöngykása¬ 
betűk : 

«Pujra, Jákob Áron birtokos nevére czim-
zett . . . tízezer koronás pénzeslevél... ne 

higyj senkinek, angyalom . . . Elveszett. . . 
Ellenem vizsgálat folyik... a kezem alatt . . . 
ne higyj senkinek, angyalom . . . esküszöm 
neked, hogy nem tudom, hova l e t t . . . ne 
utazzál haza. . . tízezer koronás . . . ne higyj 
senkinek... maradj . . . tízezer... senkinek, 
angyalom . . . » 

- Vitáliszné! Jesszusom, akkor a Vicza 
anyja a sikkasztó! — ütött valaki újra kala¬ 
pácscsal a fejemre, s úgy rómlett nekem, 
mintha ezek a kalapácsütések most Tilda meg 
Hilda egybeolvadó rikácsolásai lettek volna. 

- «A Vicza anyja a sikkasztó!" — zúgott 
keresztül az egész agy velőmön. - - «Ne higyj 
senkinek, angyalom!» — tánczoltak a gyöngy¬ 
kása-betűk, és én (hiszen mindez alig másfél 
perez alatt történt) újjaim közt még mindig a 
levelet kapkodva, rekedten felhördültem : 

- Nem . . . nem . . . ez . . . gyalázatos . . . 
rágalom! . . . Ez . . . ez . . . hitvány . . . nyo¬ 
morult . . . az is, a ki elhiszi! . . . 

Valaki karonfogott és az oldalajtón kiveze¬ 
tett a szobából. Idegenül néztem rá. Aztán, a 
mikor megszólalt, akkor ráismertem, hogy Ma¬ 
tild néni. 

- Tudod, Vicza, - - szólt csaknem sivító, 
ideges suttogással, miközben sietve czipelt, 
vagy tuszkolt, vagy ránczigált (vagy hogy is 
mondjam már) magával a lányok szobájába, — 
tudod, Vicza, én tudom, hogy . . . nem . . . ejh, 
hát hogy is ? . . . az anyád nem követhetett el 
ily aljasságot. . . (Jaj, néni, néni! — nyöszö¬ 
rögtem félig öntudatlanul.) Mindenesetre va¬ 
lami . . . valami tévedés lehet a dologban . . . 
(Jaj, néni, néni, borzasztó tévedés, irtóztató té¬ 
vedés !) igen . . . igen . . . no gyere csak ha¬ 
mar ! . . . hanem azé r t . . . izé . . . no, mind¬ 
járt hozok egy pohár vizet. . . beláthatod, 

hogy . . • ilyen körülmények közt legjobb lesz, 
ha hazautazol. . . 

Csöndes, majdnem hangtalan, elfojtott zoko¬ 
gással már jó másfél órája ülhettem, hanyattvet¬ 
vén magamat a lányok divánján, a mikor las¬ 
san mint a nagybeteg szobájába szokás, be¬ 
nyitott az ajtón özvegy Szabóné. Nem szolt 
semmit, csak odakuczorgott az oldalamra, s 
kezemet a keze közé fogva, lágyan simogatta. 
Végre, hosszú hallgatás után szelíden meg¬ 
szólalt : 

— Viczácska, - - s megint tovább czirogatta 
a kezemet. 

Kerekre nyitott szemmel, ijedten tekintet¬ 
tem reá: 

A néni . . . a nem-i ni-szi /1 
— Ugyan, kedveském, —válaszolta résztvevő 

arczczal, — már hogy lehetne ilyen ostobasá¬ 
got elhinni? Csak az a borzasztó, - - tort ki a 
kebléből egy szaggatott sóhajtás, — hogy nincs 
mindenki ezen a véleményen, kedveském . . . 

— U-úgy-e, azt hiszik, hogy sikkasztott ? 
Azt mondják ? — s részvevő lelket érezvén ma¬ 
gam mellett, teljes erővel tört ki belőlem a 
zokogás. - - I-itt van a levele, ó-édes néni-i! 
Te-tessék elolvasni! — s majdnem a rángatód-
zásig reszkető mozdulattal nyújtottam oda neki 
a dívány karján heverő, meggyüremlett leve¬ 
let. — Te-tessék elol-va-vasni, néni! 

A jó asszony figyelmesen betűzte végig 
anyám sorait. 

Na lám, - - tette aztán az ölembe az 
irást, — hisz ebben is benne van, a mi a táv¬ 
iratban, hogy «ne higyj senkinek, angyalom!» 
Hát ez olyan, mint a szentirás. Ezt nem is 
kellett volna megírnia, hisz oly természetes, 

kedveském, hogy a maga szegény kis anyus-
kája csak ártatlan lehet. 

- 'Oh, néni! - - ragadtam meg rajongón 
mind a két kezét, s perczekig nem tudtam töb¬ 
bet szólni a meghatottságtól. Majd mély léleg¬ 
zetet vevén, az előbbinél sokkal. szilárdabb 
hangon mondtam ki azt, a mi hirtelen elhatá¬ 
rozással most érlelődött meg bennem : 

- Néni, én hazamegyek. Még ma. Igen, el¬ 
utazom, édes néni. Nincs maradásom egy pil¬ 
lanatig sem itt tovább. Különben, - - fűztem 
keserűn a szavamhoz, Matild néni már 
úgyis hazaküldött. . . Hazaküldött, néni, ki¬ 
utasított ! 

A tanító anyja az ölem fölé hajolván, élén¬ 
ken nézett a szemem közé : 

- Ép ez az, kedveském, a miért bejöttén, 
magához. Elutazásról úgy sem lehet szó sem. 
Először is, mert a háromnegyed hetes vonat¬ 
hoz már nem lehet kiérni, a kétóraihoz pedig 
éjjel megint nem viheti ki a hintő, mert addig 
még vissza sem jönnek . . . 

Kicsodák? - - szóltam közbe megrez¬ 
zenve. - Hát Gábris bácsiék elmentek? 

- El, kedveském. 
- Pujra? — csaptam össze megborzadva a 

kezemet. —Mulatni? A mikor az én jó anyus-
kám. . . Hisz mégis csak unokatestvére a bácsi¬ 
nak! Istenem, — és újra felzokogtam, - - hát 
van sziv az emberekben! ? Van szív az embe¬ 
rekben ?! 

Özvegy Szabóné csitítón veregette meg az 
újjával a kezemet. 

- No, no, kedveskóm. Nem kell mindjárt 
úgy szivére venni mindent! Ők nem olyan 
emberek, mint példának okáért mi, leikecs¬ 
kém. Különféle emberek vannak a világon. 
Minden szentnek maga felé hajlik a keze. Mi¬ 
előtt elmentek, Matild néni, lássa, félrehítt és 
megmagyarázta, vagyis inkább megkisérlette 
megmagyarázni nekem, hogy ezen a szegény 
gyermeken — azt mondja, — már úgysem se--
gíthetünk azzal, ha itthon maradunk . . . (Hát 
van sziv az emberekben, hát van sziv az em¬ 
berekben? !) Pujon pedig, — azt mondja, — akár¬ 
hogy van is, ma kénytelenek megjelenni a 
kaszinóban, — azt mondja, — mert csak ezen 
az egy módon lehet jóvátenni a világ előtt a 
múlt éjszakai ostobaságot, és megmutatni, hogy 
azt a csókolódzást egyik fél sem veszi komo¬ 
lyan, hanem az egész csak egy berúgott ember 
stiklije volt Ne szakítson félbe, kedveském! 
Hát most azért jöttem, hogy maga mellett le¬ 
gyek, Viczácska . . . 

- Elutazom, - - nyöszörögtem, — még ma 
elutazom . . . 

- Majd arról is beszélhetünk holnap. Ennél¬ 
fogva — s most oly szerető szánalommal cziró-
gatta meg az orczámat, - - már átvitettem a 
holmiját, kedveském, mihozzánk, és mától fogva 

Francesco de Goya: Karnevál. 

a mi vendégünk lesz a mi Viczácskánk. Ügy 
ám ! A fiam majd elhal az iskolában. Ügy ám! 

Én lehorgasztottam a fejemet. 
- Hát, - - rebegtem megtörtén, - - ha a 

néni olyan jó hozzám, hogy szállást ad egy 
éjszakára, akkor menjünk át, édes néni. 

(Folytatása következik.) 

JÁNOSHALMI NEMES MARCZELL, 
Sokan ismerjük és sokan csodáljuk ezt a 

férfiút. Mindössze öt-hat éve van közöttünk, 
de jelentősége már is igen magasra emelkedett. 
A hány számottevő magyar művészeti kiállí¬ 
tást a közelmúltban Budapesten vagy külföldön 
rendeztek, az mind igénybe vette az ő jeles 
műgyűjteményét. 

Ez a gyűjtemény az ő legfőbb érdeme, hiva-
tottságának és művészi érzékének legbiztosabb 
fokmérője. Keletkezésében van valami tünemény¬ 
szerű, szinte boszorkányos gyorsaság. Ma van, 
pedig tegnap még nem volt. Nem kell ugyan 
ezt szórói-szóra venni, de a ki közvetlen 
tapasztalásból tudja, hogy a legtöbb amateur 
mily bátprtalan, aggodalmás lassúsággal egé-

Greco: Szent Magdolna. 

JÁNOSHALMI NEMES MARCZELL GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 

Cuyp: Tehenek egy hegyi tájon. 

JÁNOSHALMI NEMES MARCZELL GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 

szí ti ki gyűjteményét, annak csakugyan bámu-
nia kell azon a szédületes tempón, a melybei 
a Nemes-gyűjtemény gyarapodik. 

És Nemes, ellentétben sok magángyűjtővel, 
nem szorítkozik egyetlen művészeti körre vagy 
iskolára, hanem a legszélesebb mederben foly¬ 
tatja vásárlásait. Pedig Ízlése nem eklektikus, 
hanem a leghatározottabban egyéni, mindig és 
mindenhol az olasz treczentistáktól a holnap, 
sőt holnapután mestereiig, a keresők és fel¬ 
fedezők felé vonzódó. Tekintete néha ráesik 
egy~egy m ^ s művészre is, de szíve nem a 
jámbor pepecselők, a becsületes mesterembe¬ 
rek, hanem - - az egész lényében megnyilat¬ 
kozó elánnak megfelelőleg — a nagylenduletű, 
széles kézvonású újítók, a festészet forradal¬ 
máraihoz húzódik. Eendkívül érdekes és élve¬ 
zetes hallgatni őt, a hogyan képei előtt állva, 
pathetikus modorában és sajátos elokvencziá-
jával azok művészi értékét fejtegeti. És van 
benne valami az alkotó művészember elfogult¬ 
ságából, mikor minden újonnan vett képéről 
csak mint elsőrangú műremekről tud beszélni 
és nem tűri az ellenkező véleményt. Ha azon¬ 
ban később rájön, hogy tévedett, nem rest az 
illető műtárgyon ép oly varázslatos gyorsaság¬ 
gal túladni, mint a hogyan szerezte — s ebben 
megint csak gyűjtőtalentumának bizonyítékát 
kell látnunk. Mert hogy gyűjteni tud, a fölött 
nem lehet vitatkozni. Különben hogyan ma-
gyaráznók meg, hogy az amerikai milliárdo¬ 
sok által szédítő magasra fölvert műpiaczi 
árak ellenére, aránylag szerény anyagi erő 
birtokában, képes volt gyűjteményét olyan ki¬ 
váló darabokkal gazdagítani, mint Giam-
petrino Madonnája, Greco hatalmas méretű 
Magdolnája, Rembrandt Dávidja, Goya Mulatói 
vagy Áelbert Cuyp, és Jákob von Ruysdaeí 
nagyszabású tájképei, melyek közül nem egy 
a mester eredeti jelzését viseli és a műtörté-
neti irodalomban állandóan nyilvántartatik. 
Hogy külföldön mennyire ismerik és méltá¬ 
nyolják, arra nézve csak annyit, hogy tavaly 
egy híres kép-gyűjtemény fölbecslésére őt hív¬ 
ták meg Londonba. 

Vásárlásainál egyik főtörekvése, hogy a régi 
magyar piktorok, mint mondani szokja: a 
«magyar klasszikusok*, külföldön szerteszór-
tan hányódó alkotásait mentői nagyobb szám¬ 
ban összegyűjtse és hazahozza. Egy sereg igen 
érdekes és részben kiváló festmény mutatja, 
hogy nagy összeköttetései révén mit tudott e 
tekintetben is elérni. Köztük van pl. Kupetzky 
remek családi képe, melyről - - külföldi uta¬ 
zásai közben rábukkanva — ő állapította meg, 
hogy a jeles magyar mester egyik legsikerül¬ 
tebb munkája, jóllehet odakünn a hollandus 
Drost nevére volt elkeresztelve. Ezenkívül azo¬ 
kat a képeket is gyűjti, a melyek nem szár-
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máznak ugyan magyar festők kezétől, de magyar 
vonatkozású tárgyat vagy személyt tüntetnek 
föl. Ilyen a németalföldi Joost von C/eue-nek 
tulajdonított Mária királyné, II Lajos felesé¬ 
gének arczképe. Ezt is, a mint az előbbieket 
is mind odaajándékozta a Szépművészeti Mú¬ 
zeumnak, melyet különben három év leforgása 
alatt nem kevesebb, mint 19 műtárggyal gaz¬ 
dagított. 

De a Szépművészeti Múzeumnál is többet 
köszönhet Nemes Marczellnek a modern magyar 
művészet, melynek jelenleg alig van nála bő¬ 
kezűbb meczénása. Hiszen gyűjteményének 
több mint felét ma élő festőink szebbnél-szebb 
müvei teszik ki. 

Most, midőn a király jánoshalmi előnévvel 
nemességet adományozott neki, még alig töl¬ 
tötte be a 43-dik évet. A kit a magyar kul¬ 
túra iránt tanúsított áldozatkészségének jutal¬ 
mazásaképen ily fiatalon ilyen kitüntetésben 
részesitettek, annak, úgy hiszszük, még nagy 
szerepe lesz e kultúra fejlesztése körül, 

Dr. Pogány Kálmán. 

A SZÁZ SZIVŰ JÁNOSKA. 
Elbeszélés. 

Irta Gottier Lajos. 

I. 
Himmler bácsi fűszerkereskedése ott van 

Budán, egy régi, elfeledett utczában, a hol 
még nincsenek modern bérpaloták. Csak han¬ 
gulat van, meg akáczillat. . . 

A régimódi zöld «zsalugáteres» házak kapu¬ 
bejárata kideszkázva, lejtősen, dobogósán nyú¬ 
lik be az udvarba. A kapukról meg haragos 
oroszlánfők bámulnak a járókelőkre. A járda 
szélén termetes kofaasszonyok tanyáznak nagy 
parapli alatt. Az utcza lakói csaknem mind¬ 
nyájan ismerik egymást. Akárcsak valami kis¬ 
városban. 

Himmler bácsi többnyire ott áll a boltajtó¬ 
ban, rojtos, gyöngyös kék hálósapkával a fején, 
barátságosan fogadva a köszöntéseket. Az ajtó 
fölött, nagy fekete táblán, aranybetűkkel ra¬ 
gyog a czégfölirat: 

HIMMLER ANTA.L 
FŰSZER- ÉS VEGYESKEHE9KEDÉSE 

<A KÉK GOLYÓHOZ.* 
A kék golyó ott himbálózik egy aranysár¬ 

kány szájából a tábla fölött. A kirakat jobbra, 
balra, minden jóval kínálkozik. A fehér koczka-
czukor között indigó kékellik. A finom gyöngy-
kávé garmadaszámra kiöntve simul az üveg¬ 
táblához. Eipacsos héjú, haragossárga naran¬ 
csok tarkítják a mézédes, fekete aszaltszilva 
rakást. A szép szál miligyertyákból meg egész 
oszlop tömörül, megkoszorúzva fügével. 

Odabent a boltban a segédek s űr ögnek-forog¬ 
nak. Alig győzik kiszolgálni a sok vevőt. Régi 
üzlet. Apáról fiúra száll már száz esztendő óta. 
Az első segéd a kis púpos Bendér Jánoska. 
Tizennyolcz év előtt, mint tanoncz került a 
boltba. S ma már ő vezeti az egész üzletet. 
Megtakarított pénze is van szépecskén félre¬ 
téve. Úgy bizony. Jó modorú, szorgalmas em¬ 
ber, a kit mindenki szeret és nagyrabecsül a 
városnegyedben. Senkije sincs. Egyedül áll a 
világon. Gyermeknagyságú vézna teremtés, 
szörnyű kinövéssel a melle és háta közepén. 
Csak a szemei lelkesek és nagyok. Himmler 
bácsi úgy megbízik benne, mint saját magá¬ 
ban. Évről-évre emeli a fizetését. 0 meg hűsé¬ 
gesen rakosgatja be az összegyűjtött garasokat 
a takarékba. 

Alig költ magára valamit. Ebédre van egy 
óra szabad ideje. A mint elharangozzák a 
tizenkettőt, sebtiben leveti a bolti kabátot s 
a hétköznapi feketét ölti fel. Aztán végigkeféli 
nadrágját és átmegy az «Aranyfűrész*-be ebé¬ 
delni. Ott van a sarkon az a régi kis korcsma, 
a hol az abonnenseknek alig kerül 35 krajczár-
jába egy ebéd. Persze ital nélkül. Jánoska nem 
is szereti az italfélét. Hétköznap ugyanis csak 
vizet iszik. Vasárnap azonban a vörös 'spritzer 
kijárja a pecsenye mellé. (Ilyenkor az ünnepi 
fekete kabát van rajta.) Néha még kettőt is 
megiszik. De ez rendesen csak asztaltársának, 
a «szép Márton »-nak unszolására történik. 

A szép Márton ugyanis székálló a Himmler 
bácsi boltjával szomszédos mészárszékben. 

Sötét arczú, erős legény, hatalmas izmokkal, 
sugár fekete bajúszszal. Ő a városnegyed dón 
Jüanja. Tuczatszámra változtatja a szeretőit. 
A lányok szívesen költenek a nyalka legényre. 
Azért még sincs soha egy megveszekedett 
krajczárja. Jánoskával már évek óta egy asz¬ 
talnál ülnek az «Aranyfűrész»-ben. Hát ő 
szokta beugratni a kis púpost a második 
fröcscsbe: 

- Igyunk, rongyosodjunk, kedves szomszéd 
úr! Az a miénk, a kit lenyelünk. — Mondo¬ 
gatja nevetve, mialatt két sor egészséges fehér 
foga szinte bevilágítja czigányos orczáját. 

Örökké jókedvű s tréfára, ugratásra mindig 
kész ez a délczeg magyar. 

Jánoska szinte áhítattal néz föl rá. Eszményt 
lát benne. Hálás, hogy ez a tökéletes férfi ba¬ 
rátkozik vele, a nyomorékkal. Csodálja a szép¬ 
ségét s a vakmerő roszaságát a nőkkel szemben. 

Az volt a titkos ábrándja, hogy ha a jó Isten 
őt egészségesnek teremtette volna, ő is úgy 
élné világát, mint a szép mészáros legény. 
Neki is volnának szeretői. Ő is sűrűn változ¬ 
tatná és megcsalná őket. ő, a nyomorék! A ki 
sohasem érezte a női csók édességét. Hányszor 
álmodta azt, hogy ő is olyan daliás, mint a 

székálló. És neki is vannak szeretői, mint 
amannak . . . 

Egy vasárnap aztán, hogy, hogy nem tar¬ 
tant, de tény, hogy Mártonnak bőven volt a 
pénze. Akkor az a hallatlan eset esett meg, 
hogy Jánoska három spritzert ivott! Mindent 
a szép Márton fizetett. A harmadik pohárnál 
aztán a székálló legény, rövid dikczió kíséreté¬ 
ben tegeződésre szólította föl az ő érdemes, 
régi barátját. Jánoska a könnyezésig meg volt 
hatva, mikor kezet szorítottak és megcsókolták 
egymást. És ki tudja, hogy minő orgiává fajult 
volna ez a «lumpoÍás», ha hirtelen kugli-parti 
nem alakul. Márton ugyanis bolondja volt a 
«Kriegsparti»-nak. S most, hogy a vasárnapi 
hangulatban levő iparosok nagy garral beállí¬ 
tottak az K Aranyfűrész» zöldkerítéses kerti he¬ 
lyiségébe egy partira, Márton nem állhatott 
ellen a csalinak. 

Mindnyájan levetették a kabátot s ingújjban 
dobálóztak az eperfák alatt. Valahonnan elő¬ 
került egy vak harmónikás is, és víg nótákat 
nyaggatott szerszámján. 

A kis púpos nem játszott. Ő ott ült a fedett 
«szalétli»-bán és jegyezte az eredményt. Gépie¬ 
sen rótta a fehér számokat a fekete táblára. 
Mámoros volt a három pohár bortól. Többet 
nem ivott volna egy világért sem. Márton 
hiába kínálta. No, ivott ez helyette is. A két 
új czimbora néha egymásra mosolygott. Külö¬ 
nösen mikor Márton valami jó lökést csinált. 

— Láttad ezt? — kérdezte büszkén. 
Vagy pedig elévődött vele : 

- Te, aztán ne csalj ám a jegyzésnél, mert 
a körmödre koppintok, hékás! 

- Ments Isten ! — Jánoska egész megijedt 
a gyanúsításra. 

- Hiszen csak tréfálok. 
Egyszer aztán új vendégek érkeztek. 
Egy jó növésű, merész tekintetű szőke lány, 

nagy tollas kalapban, fehér csipkeblúzban, sötét¬ 
kék szoknyával. Eánczos képű sovány néniké 
kisérte, a kinek ósdi fekete mantillja volt és 
csodálatos franczia kalapja, lila virágokkal. 
Sötét fehér pamut félkeztyűt viselt és ridikül 
volt a kezében. 

- Jesszusom! Elza nagysám ! - - Márton 
magára kapta fekete kabátját. - - Mit keres 
erre mifelénk? 

A kék szemű szép lány rámosolygott az 
ifjúra. 

- Megszomjaztunk a nénivel. Hát bejöttünk 
egy pohár sörre. De ne zavartassák magukat, 
csak folytassák a mulatságot. 

- Oh, dehogy. Épen bevégeztük. — Márton 
visszafordult. A kis púpost kereste szemeivel. 

- Gyere ide komám. Hadd mutassalak be 
a hölgyeknek. 

Jánoska lángvörös arczczal pattant föl he¬ 
lyéről. 

- Bendér János úr, kereskedő. Virág Elza 
nagysám, masamódkisasszony a Váczi-utczán. 
Kedves nagynénje, özvegy Hidorkáné ő nagy-

- Örvendek, hogy szerencsém van. 
Ezt mind a hárman egyszerre mondták, mi¬ 

alatt ünnepélyes komolysággal fogtak kezet. 
- így ni! Most pedig üljünk le. Itt van egy 

üres asztal. Pinczér! . . . söröket! 
S a szép Márton urasán rendelkezett, mialatt 

botjával verte az asztalt. 
Remekebb párt már képzelni sem lehetett, 

mint ez a rózsás arczú, szőke leány és a sötét¬ 
képű fiú. A kis púpos szánalmas figura volt 
köztük. Alig ért föl fejével az asztal fölé. Sört 
sem ivott. Limonádét rendelt. Elza gúnyosan 
mosolyogva nézett rá, mialatt szegényke zavar¬ 
tan kevergette az italt. Márton észrevette a 
helyzetet és jóindulattal vette pártfogásába 
barátját. 

- A czimb9rámmal ebéd alatt egy kicsit 
többet ittunk. És ő nem győzi annyira az italt, 
mint én. Azért iszik most limonádét. 

-Úgy? 
Ezzel Elza napirendre tért fölötte. Aztán 

szalámit kértek, meg körözött liptait. A szép 
masamódlány összekeverte a túrót a hagymá¬ 
val és keménymaggal. Aztán jól megpapri¬ 
kázta és kenyérszeletekre kenve, sorra kínálta 
vele akis társaság tagjait. Jánoska fülig pirult, 
mikor Elza feléje nyújtotta a falatot. Csaknem 
kiejtette kezéből. 

Később lopva, mohó vágygyal nézte a lányt, 

* 

mialatt az a szép Márton¬ 
nal halkan, bizalmasan cse¬ 
vegett. Szegény szivét bete¬ 
ges irigység töltötte el. 

Hidorkáné ő nagysága 
önfeledten tömte szájába 
a szalámiszeleteket. A vak 
harmónikás az «Aludj ba¬ 
bám, aludjál)) nótát csi¬ 
nálta őszinte elkeseredés¬ 
sel. A kuglizó társaság ví¬ 
gan dobálózott, míg az ud¬ 
varon a csirkék mohón 
kapkodták a földről a fe¬ 
kete-epret. 

Mikor a két czimbora 
pár perczre egyedül ma¬ 
radt, Jánoskának egy in-
diszkrét kérdés égett az 
ajakán, melyet Márton ki¬ 
olvasott a szemeiből. 

— Ne gondolj ám semmi 
roszat erről a leányról, ko¬ 
mám, — szólt bizalmasan a 
púposhoz. — Hiszen nem 
rajtam múlik, - - folytatta 
nevetve, — de ezzel az egy-
gyel nem birok. Hiszen ha 
volna pénzem, feleségül ve¬ 
hetnem. De mikor ő is olyan 
szegény, mint a templom 
egere. A szeretőm meg 
nem akar lenni. Ugy-e szép 
lány? Mi? 

És csettentett a nyelvével. 
A kis púpos elragadtatás¬ 

sal bólintott. 
A mulatság egész este 

tízig tartott. Akkor haza¬ 
kisérték a hölgyeket és el¬ 
váltak. Jánoskának azon az 
éjjelen nagyon boldog álmai 
voltak. 

Olyan délczeg és egész¬ 
séges volt, mint Márton és 
ott állt az oltár előtt a mir¬ 
tusz-koszorús Elzával... 

II. 
Ez a vasárnap délutáni mulatság aztán ren¬ 

des szokássá vált és hetenként megismétlődött. 
Jánoska egész héten át a közelgő vasárnap 
délutáni gyönyörökről ábrándozott, s megelőző 
éjszakán már olyan izgatott volt, hogy be sem 
hunyta a szemét. És a kis társaság egészen 
összeszokott. Elza is megszokta a púpost és 
barátságosan bánt vele. 

Persze Márton mostanában megint pénzszű¬ 
kében szenvedett, és a költségeket rendesen 
Jánoska fedezte. 

A szegény kis nyomorék olyan szerelmes 
volt a leányba, hogy a vak is kiolvashatta a 
szeméből. 

Egy vasárnap este aztán, mikor hazakisérték 
a nőket, a két czimbora betért egy zenés kávé¬ 
házba, feketekávéra. Megittak egy kis bort is, 
és ez bizalomra hangolta kedélyeket. Úgy éj¬ 
féltájt a mészáros keményen a szemébe nézett 
barátjának. 

- Nem kellene ugyan kérdeznem, mert úgyis 
tudom és Elza is tudja, de a te szádból akarom 
hallani. Azért felelj nekem őszintén. Szerelmes 
vagy Elzába? 

A kis púpos lángvörös arczczal ugrott le 
a székről, s könnyeivel küzdve dadogta: 

- Elza is tudja?! 
- No ! no ! Azért kár úgy megijedni komám. 

Persze, hogy tudja. Hiszen csak a vak nem 
látja. 

— Istenem ! Istenem! 
Kezeit tördelte. 

- Ne óbégass itt, mint valami vén asszony, 
hanem ha szereted, hát vedd el feleségül és 
éljetek boldogan. 

Most már előtörtek a könnyek Jánoska sze¬ 
meiből. 

- Ez nem szép tőled, hogy csúfságra jársz 
velem. 

Jár a fészkes micsoda! — És a székálló 
nagyot káromkodott. — Nem, hogy megköszön¬ 
néd, hogy jó indulattal vagyok irántad, és 
egyengetem az utadat. 

BALATONI TÁJ. — K. Lippioh Elek fölvétele. 

-• De az Istenért! Elza mit mondana hozzá ? 
- Azt csak bizd rám. Elza szívesen hozzád 

megy. Megunta a rabszolgaságot azon a komisz 
helyen és a maga asszonya akar lenni. Te pe¬ 
dig azzá teheted, mert van pénzed. 

- De hát engem nem lehet szeretni! Tört 
ki az őszinte elkeseredés a nyomorékból. 

- Az tökéletesen mindegy. Én is sok asz-
szonynak, meg lánynak voltam már a szere¬ 
tője, a kiket csak a pénzökért szerettem. És 
ők mégis boldogok voltak vélem. Te is lehetsz 
olyan boldog Elzával, ha egyszer a tiéd lesz. 

A kis púpossal forgott az egész kávéház. 
Úgy érezte, hogy a billiárdgolyók az ő fejében 
csattognak . . . 

Mikor elváltak, Márton teljhatalmú meg¬ 
bízást kapott barátjától, hogy az megkérje szá¬ 
mára az Elza kezét. 

És sajátságos, de tény, hogy ez a léha, 
könnyűvérű, csapodár legény ezúttal önzet¬ 
lenül és minden utógondölat nélkül vette párt¬ 
fogásába az ő szegény kis barátját. 

Hogy Jánoska azon az éjjelen semmit sem 
aludt, az természetes. Tízszer volt azon a pon¬ 
ton, hogy felöltözik, elmegy Mártonhoz és 
visszaszíjja tőle a meghatalmazást. 

- Istenem ! Istenem! Mi lesz vélem ? Ha 
elutasít, akkor ezt az eddigi boldogságot is 
elveszítem, hogy néha láthatom és beszélhetek 
vele ! . . . 

III. 

Himmler bácsi másnap nem győzött csodál¬ 
kozni a Jánoska szórakozottságán. Fügekávét 
adott keményítő helyett, a kéményseprőinas¬ 
nak pedig azt mondta, hogy «kezét csókolom !» 

Alig várta a tizenkettőt, hogy fölvehesse a 
hétköznapi feketét és szinte futva ment az 
«Aranyfűrész»-be. 

Himmler bácsi utána nézett és a fejét csó¬ 
válta. 

- Mi baja lehet? 
A kis púpos leült a sarokasztalhoz. Végre 

megérkezett Márton. Az arcza csak olyan hét¬ 
köznapi volt, mint rendesen. (De a Jánoskánál 

elfogulatlanabb szemlélő bi¬ 
zonyos fájdalmas vonást ve¬ 
hetett volna észre férfias 
sötét orczáján.) A hófehér 
kötény csak úgy ragyogott 
előtte a tisztaságtól s a 
nagy kés fényesen csillogva 
himbálózott oldalán. 

Jánoska szólni, kérdezni 
akart, de nem jött szó aj¬ 
kaira. 

Márton pedig leült és 
sört rendelt. A kis púpost 
a csoda ölte, hogy milyen 
élvezettel hajtja föl egy 
hajtásra a korsó sört. 

Aztán végigsimította su¬ 
gár fekete bajuszát s be¬ 
nyúlt a zsebébe. 

Picziny csomagot vett elő 
papirosban. 

- Itt van a minta. Egy 
kis kékkövés karikagyűrű 
volt benne, a melyet Já¬ 
noska százszor látott a szép 
Elza ujján. - - Ilyen nagy 
legyen az ő jegygyűrűje. 
A tied bőségét magad tu¬ 
dod. Vasárnap lesz az ün¬ 
nepélyes jegyváltás. 

S Márton mindezt csak 
oly flegmatikusán mondta, 
mintha egy eltévedt ma-
laczról volna szó. 

A kis púpos úgy érezte 
magát ebben a pillanatban, 
mintha száz szive volna, 
és mind a száz egyszerre 
kezdene dobogni. . . 

Aztán leborult az asz¬ 
talra és sirt keservesen. 

Mártonnak is a szemlébe 
hullhatott valami... 

IV. 
A jegyváltás ünnepélyét 

az «Arany fűrész» külön 
szobájában tartották meg a következő vasár¬ 
napon. 

Elza is komolyan meg volt hatva, a mikor 
üde ajkait csókra nyújtotta a kis púpos színte¬ 
len szájához. 

(Jánoskának megint száz sziv dobogott a 
kebelében.) 

Hidorkáné ezalatt hangosan sirt és még han¬ 
gosabban használta a zsebkendőjét. A lila virá¬ 
gok rémesen imbolyogtak franczia kalapján. 

Későbben pedig két porczió szalámit rendelt 
dupla körözött liptaival. 

Különben nagyon kedélyesen mulattak egész 
este tiz óráig. 

Urambocsá ! Jánoska még pezsgőt is ren¬ 
delt. (Márton súgta neki. Sőt a pezsgő már 
előre be is volt hűtve.) Mikor pedig hazakisér¬ 
ték a hölgyeket, Jánoska elől ment a menyasz-
szonyával, utána a néni Mártonnal. Jánoska 
elmondta a lánynak, hogy mennyi pénze van 
félretéve és hogy az üzletet alkalmasint át 
fogja venni Himmler bácsitól. 

Elza örült, hogy a maga asszonya lesz és az 
elválásnál becsületes jóindulattal, hálásan csó¬ 
kolta meg a kis nyomorékot, a kapu aljában. 

Hiszen eddig még mindig csak olyan embe¬ 
rekkel találkozott, a kik csupán szerelmet 
ajánlottak neki . . . 

Jánoska a hetedik menyországban képzelte 
magát. . . 

V. 

Már az esküvő napja is ki volt tűzve, a mi¬ 
kor beköszöntött a katasztrófa. 

Egy őszi estén történt. 
Úgy beszélték volt meg. hogy Jánoska és 

Márton elmennek Elzáért a lakására s onnan 
együtt a színházba. 

A kis púpos elkésett s lihegve rótta a három 
emelet lépcsőit, hogy mihamarább ott legyen 
Elzánál. 

A külső ajtó véletlenségből nyitva maradt 
volt. Jánoska belépett a sötét előszobába. Ott 
meghallotta, hogy a menyasszonya és Márton 
hangosan beszélnek. Önkéntelenül megállt az 
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ajtó előtt s két kezét hevesen dobogó szivére 
szorította. 

- Nem tehetem ! Nem tehetem, Márton! 
Nem mehetek hozzá, mondd meg neki. — Hal¬ 
lotta a fuldokló hangokat menyasszonya ajkai¬ 
ról. — Hiszen ha elég rósz tudnék lenni, hogy 
hozzá menjek feleségül és a te szeretőd legyek, 
egy pillanatig sem gondolkodnám. De azt nem 
engedi meg a lelkiismeretem. Szánom is a sze¬ 
rencsétlent, a ki annyira szeret engem. Még 
tán jobban, mint én téged szeretlek. Pedig ez¬ 
zel sokat mondtam, Márton. 

Jánoskával forgott a világ. Úgy érezte, hogy 
ebben a pillanatban csak egy sziv van a keblé¬ 
ben s az is nagyon halkan dobog . . . 

Aztán megfordult és nesz nélkül, tántorogva 
távozott a házból . . . 

VI. 

Másnap az «Aranyfűrész»-ben Jánoska már 
korábban ott volt. Várta a barátját. Végre Már¬ 
ton megérkezett. 

- No, te ugyan szép firma vagy, — szólt a 
a székálló, homlokát megtörölve fehér kötényé¬ 
vel. - - Pinczér, egy korsó sört! . . . Tegnap 
ugyan várhattunk rád. 

- Jaj, hadd el, - - szólt Jánoska ideges 
mohósággal. — Olyan roszúl voltam, nem tud¬ 
tam elmenni. Még most sem vagyok egész jói. 
Délután nem is megyek a boltba. Majd föl¬ 
nézünk Elzához egy kicsit. Eáérsz? 

- Hiszen ráérhetek. 
Ebéd alatt Jánoska vezette a társalgást. Csa¬ 

pongó jó kedve volt. Még bort is rendelt s ki-
nálta a barátját. 

Az nem tudott hová lenni az álmélkodástól. 
- Hát ezt mi lelte ? . . . 

Ebéd végeztével aztán rögtön fölsiettek Elzá¬ 
hoz, hogy otthon találják. 

^A lány csodálkozva nézett rajok. De azért 
vőlegényét úgy fogadta, mint máskor. Szokás 
szerint csókra nyújtotta ajkait. Jánoska azon¬ 
ban futólag csak az arczát csókolta meg. 

- No, gyerekek, most mondok valamit! 
Megengeded,^ hogy leüljek? Köszönöm. Ülje¬ 
tek le ti is. így ni. Hát csak azt akarom mon¬ 
dani, hogy elég volt a komédiából. Meggon¬ 
doltam a dolgot. Nem való vagyok én férjnek. 
Nem nekem való a házasság. Ha te, Márton, 
annak idején kitaláltad, hogy én szerelmes va¬ 
gyok Elzába, — ámbár az is csak olyan bete¬ 
ges képzelődés volt, - - hát én is kitaláltam 
ám valamit! Ti szeretitek egymást, gyerekek ! 
Én nem akarok utatokba állni. Legyetek bol¬ 
dogok egymással. 

- De az Istenért, János! Elza és Márton 
egyszerre ugrottak föl a székről. 

A kis púpos szinte megnőtt ebben a pilla¬ 
natban. 

- Hallgassatok! — Harsogta meglepő erő¬ 
vel. — Most én beszélek! 

Azok lesütött szemmel álltak előtte, mint 
két bűnös. 

- Legyetek boldogok egymással. - - Ismé¬ 
telte lassan, ünnepélyesen. — Nekem van any-
nyi pénzem, hogy téged, Márton, önállóságra 
segíthetlek. Aztán lehúzta sovány ujjáról a ka¬ 
rikagyűrűt s odaadta a lánynak. — Föloldlak 
a szavad alól. Hála Istennek, én tudok dolgozni 
s meg tudom keresni a mindennapi kenyeremet. 
Ha pedig megszorulnék, vagy valami érne, ti 
ugyebár nem fogtok elhagyni és nem fogjátok 
engedni, hogy éhen haljak?... 

Könnyes szemmel, mosolyogva nézett rajok. 
Márton és Elza egy gondolattól áthatva ha¬ 

joltak le hozzá s jobbról, balról mind a két 
kezét megcsókolták... 

VIL 
És Jánoska még mai napig is ott méri a 

prominczlit, meg a keményítőt a Himmler bá¬ 
csi boltjában. 

A mint elhúzzák a déli tizenkettőt, sietve 
veti le bolti kabátját s magára ölti a hétköz¬ 
napi feketét. 

Aztán átmegy a kis korcsmába és egyedül 
ebédel a sarokasztalnál. Persze csak vizet 
iszik. 

Vasárnap azonban jobban megy a sora. 
Olyankor Mártonoknál ő állandó vendég. Az 

asztalfőre ültetik a karszékbe és a szép Elza 

DÓKUS ERNŐ, A TISZÁNINNENI REFORMÁTUS 
EGYHÁZKERÜLET FŐGONDNOKA 

FARKAS VINCZE NAGYÓCSAI ESPERES PLÉBÁNOS, 
A KI AUGUSZTUS 2-ÁN MONDJA ARANYMISÉJÉT. 

GALLÉ CSILLAGÁSZ, A KI ELŐSZÖR LÁTTA TÉNYLEG A 
NEPTUN BOLYGÓT, MELYNEK LÉTEZÉSÉT LEVERRIER, 

SZÁMÍTÁSOK UTJÁN ÁLLAPÍTOTTA MEG. 

az ő kedvencz ételeit tálalja föl. Egy két pa-
laczk jó bor is kijár az ebédhez, vacsorához. 

Körülbelül minden évben egyszer kereszt¬ 
apának hívják, és ő örömmel, boldogan tölti 
be ezt a tisztséget. 

És az idő múlik. Márton és a szép Elza las-
sankint elhíznak. De azért a Jánoska szemében 
Elza még mindég legszebb asszony a világon. 

És a mikor a «legkisebbet» mosolyogva teszi 
a keresztapa ölébe, Jánoska olyankor megint 
azt érzi, hogy száz szív dobog a kebelében ! . . . 

ANGOL KIEÁLT-KOEONAZAS SZÁZ 
ÉV ELŐTT. 

IV. György a Westminsterben. -

VII. Edvárd után megint George nevű ki¬ 
rálya van a büszke Nagybritanniának. E né¬ 
ven pedig már az ötödik. Nemsokára fejére 
teszik elődeinek kincseket érő koronáját, benn 
ülve abban a régi-régi, szinte már ereklye¬ 
számba menő avatag koronázószékben, a coro-
nation chair-ben, melynek nem valami ké¬ 
nyelmes karjai közt Hódító Vilmostól kezdve, -
1066 óta — valamennyi elődjét királylyá avat¬ 
ták a Westminster-Hali óriás csarnokában. 
A koronázási szertartás formaságai ősidők óta 
ugyanazok, olyanok lesznek ezúttal is, - - velők 
hát most részletesebben nem is foglalkoznak. 
Hanem felelevenítjük IV. György király koro¬ 
názásának egyes emlékeit, ki a mostani ural¬ 
kodónak névleg közvetlen elődjeként, - - nem 
is egészen száz esztendővel ezelőtt, - - mint 
negyedik György vette át helyét a brittek 
trónusában... 

Az 1820-iki angol király-koronázás, — egy¬ 
korú írások szerint, — külső fény és arányok 
dolgában messze túlszárnyalta az azelőttieket. 
Pedig hát régebben is sok impozáns koroná¬ 
zást látott már a jó öreg Westminster. Hogy 
hamarjában többet ne is említsünk: ilyen 
volt Stephen-nek, a Hódító Vilmos unokájá¬ 
nak koronázása 1135 deczemberében, • - a 
híres Coeur de Lion-é 1189. szeptember¬ 
ben, — III. Henriké 1216. októberben, — I. Ed-
wardé 1274 augusztus havában, — II. Eichardé 
1377 júliusában, - - VI. Edwárdé 1547 febr. 
28-án, - - a VIII. Henrik és felesége : Aragó¬ 
niái Katalin koronázása 1509 június 29-én, 
vagy a II. Károlyé 1660 május 29-én (ennek 
épen most múlt 250 esztendeje). 

Hanem a IV. György koronázása, — miként 
azt Arnold Wright és Philip Smith-nek «Par-
liament Pást and Presentn czímű hatalmas 
munkájában olvasom, a közpénzek rendkívüli 
tömegét költötték el s mindent elkövettek, 
hogy az ünnepi látványosságok külső sikerét 
minél hathatósabbá tegyék. 

Az impozáns Westminster-Hali nyugati vé¬ 
gében volt elhelyezve az igazán királyi pom¬ 
pában tündöklő trón. Gazdagon aranyozott 
roppant menyezet terült el fölötte. Karmazsin 
biiasonyból volt a trón háttere, honnan pom¬ 
pázva ragyogott elő a dús aranyhímzésű 
királyi czímer. A trón előtt a Royal Table, 
a királyi asztal, - - ettől sem sajnálták az 
aranyat meg a bíbort. Köröskörül, a csarnok 
mindenik oldalán, mintegy tribünszerűen, bí¬ 
borral fedett hatalmas emelvények és karza¬ 
tok pompáztak, mig az óriási csarnok felső 
végén nyertek helyet a királyi család és a 
külföldi miniszterek páholyai. Mondani sem 
kell, hogy ez utóbbiak még túltettek a többin 
fény és káprázatosság dolgában. A tetőről 
masszív metszett-üveg csillárok függtek alá 
széles dísz-foglalatokkal, gazdagon aranyozott 
hosszú lánczokon. A csillogó tartókban három¬ 
három körben viaszgyertyák égtek, szinte 
tropikus hőséget árasztva. A mit nem is lehet 
csodálnunk, tudva azt, hogy az ott égő vas¬ 
tag viaszgyertyák száma több volt - • két¬ 
ezernél. 

Hanem ezek a gyertyák, — egykorú feljegy¬ 
zések szerint, - - még több galibát is csinál¬ 
tak. A meglehetősen hosszadalmas szertartás 
alatt időnként tekintélyes darabokban, terme¬ 
tes cseppekben potyogott alá a finom úri kö¬ 
zönségre a megolvadt viasz. Egyszeriben csúffá 
lett nem egy pompás főúri díszruha. Különö¬ 
sen nagy pusztítás volt észlelhető az előkelő 
hölgyek nagy fáradtsággal feltornyozott — haj-
fürteiben. 

Az ünnepségek rendezése nem volt egészen 
mintaszerű. Mielőtt IV. György belépett volna 
a Hall-ba fényes kíséretével, a nézőkként be-
bocsátott előkelőségek közt valóságos könyök-
és ökölharcz fejlődött ki a jobb helyekért. 
Szokatlan látvány volt ez a nagyarányú tüle¬ 
kedés. Sőt, a mint mondják, még a király 
megérkezése után is nehéz volt a rendet kel¬ 
lőképen fentartani. 

A király pontban tíz órakor lépett be a trón 
megetti ajtóból a szorongásig megtelt, káprá¬ 
zatos Westminster Hall-ba. Minden jelenlevő 
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ámulattal szemlélte a koronázási ruhák rend¬ 
kívüli gazdagságát és szinpompáját. De magá¬ 
nak a szegény IV. Györgynek nem valami 
sok gyönyörűsége volt ebben az egész ruhá¬ 
zatban. Szinte roskadozott terhe alatt. Hi¬ 
szen a palást uszálya, - - piros bársonyból 
való, - - nagy arany csillagokkal és széles 
arany szegéllyel - - hallatlanul széles volt s 
olyannyira hosszú, hogy a czeremóniák alatt 
kilencz díszruhás lovagnak kellett utána hor¬ 
doznia. Türülgette is a homlokát' eléggé, mi¬ 
kor végtére ülőhelyhez jutott. 

A koronázási lakoma, - - a szertartások 
egyik legfontosabb mozzanata - - hasonlóké¬ 
pen pazar volt és bőséges. A fentebb említett 
angol írók statisztikailag felsorolják azokat 
a húsneműeket és egyéb élelmi czikkeket, 
melyek a IV. György koronázási bankettjén 
feltálalt ételek elkészítéséhez szükségessé vál¬ 
tak. E szerint éhez a lakomához szükséges 
volt összesen: 7742 font marhahús, 7133 font 
borjúhús, 2474 font ürühús, 20 negyedrész 
(quarter) házi bárány, 5 bárány gerincz, 55 ne¬ 
gyed tavaszi bárány, 160 bárányczomb, 389 
tehén-láb, 400 borjú-láb, 250 font marhafaggyú, 
1C>0 liba, 720 tyúk és kappan, 1160 csirke, 
520 különböző szárnyas, 1730 font füstölt 
disznóhús, 550 font szalonna, 912 font vaj és 
8400 drb tojás. 

No, de volt is aztán szörnyűséges kavarodás 
a Royal Table körül a bankét után, mikor a 
király és összes kísérete visszavonult a West¬ 
minster Hall-ból. Ha már a király megérke¬ 
zése előtt is nagy volt a tülekedés az emel¬ 
vények és karzatok úri közönsége közt, - - a 
király távozása után valóságos diadalát ülte 
a fejetlenség a lakomának bőséges maradvá¬ 
nyai fölött. Az akkori egyes szemtanuk méltó 
botránkozással emlékeznek meg az alkalom 
és a hely móltóságát oly érzékenyen sértő 
jelenetekről. Alig tette ki a lábát a teremből 
IV. György és a bankét többi résztvevője, -
a koronázási ünnepségek összes előkelő nézői 
és hallgatói, - - urak és hölgyek egyaránt -
menten lefelé tódultak az emelvényekről és 
gallériákról a bankett asztalai közé s meg¬ 
kezdődött az épületes marakodás a - - koncz 
felett. Különösen a megmaradt italnemüek 
szédületes gyorsasággal tűntek el. Sőt még 
tovább ment a sajnálatos dolog. Valaki egy 
arany villát emelt el a királyi asztalról. Ez 
aztán jel volt az általános lopkodásra. Igen 
rövid idő alatt minden értékesebb elemelhető 
tárgy a sokaság zsebeibe vándorolt. Az akkori 
Lord Great Chamberlain csak a legnagyobb 
erőfeszítéssel volt képes a koronázási arany-
és ezüstneműek legbecsesebb részét megmen¬ 
teni s a Cotton Garden-be szállíttatni. 

Zsoldos Benő. 

NAR1NSZKOJE. 

UTAZÁSOM AZ ÉG HEGYEIBŐL A GÓBI-
SIVATAGIG. 

Narinszkojét, ezt az orosz-khmai határi ko¬ 
zák-telepet utoljára 1906 deczemberében láttam. 
Persze a kis kolónián sok szó esett most arról, 
hogy mi történt azóta. A legszomorúbb ese¬ 
mény a pestis pusztítása volt. A «csuma», ez 
a rettenetes nyavalya ez idő alatt ellátogatott 
a kopár fensikokra is. 

A másik napirenden levő tárgy a keleti ve¬ 
szedelem kérdése volt. Az orosz-japánháború 
óta minden kozáktiszt a japánok haladása, a 
khinaiak fegyverkezése iránt érdeklődik a leg¬ 
jobban. Este1 mindig nagy 'társaságban ültünk 
együtt teánál; a tisztek rendesen a háborúról 
vitatkoztak. Mindegyik meg volt győződve 
arról, hogy legelőször Khinával gyűl meg a 
baja Oroszországnak. Ők már hallották, hogy 
Kásgárban két-három ezredet európai mintára 
szereltek fel és japán tisztek gyakorolják be 
őket. Ok vannak itt a legközelebb, tehát köny-
nyen ők lesznek az elsősorban a kenyér¬ 
törésnél. 

Érdekes, hogy a kirgizek az ő uraiknak a 
japánokkal való harczaikról milyen hamis 
képet nyertek. Minden kirgiz meg van győződve 

KIRGIZ JURTA BELSEJE. 

PRINZ GYULA F É N Y K É P E I ÁZSIAI UTAZÁSÁBÓL. 

arról, hogy a fehér padisah hadai rémségesen 
elpáholták a «japón»-okát. 

Közben elkészítettem karavánomat a hosszú 
útra. Már az első nap megjelent régi szolgám 
Kurmanbek boldog arczczal, kissé meghízva,, 
a legjobb egészségben, továbbá öcscse Hasszán, 
a ki néhány napig szintén kísérőm volt már 
első utazásomon 1906-ban. Ezeket fogadtam 
fel most az útra, Kurmanbeket 15, Hasszánt 
10 rubel havi fizetéssel. Vásároltam három jó 
lovat is. Podgyászos lóról nem gondoskodtam, 
azokat tanácsosabbnak gondoltam a kirgizek¬ 
től esetröl-esetre bérelni. 

Május 24-én rendben volt minden. Másnap 
reggelre kitűztük az indulás idejét. A posta¬ 
ház udvarán összegyülekeztek nárini ismerő¬ 
seim. Akkor a két teve már meg volt rakva 
a podgyászszal, a lovak nyergeive, indulásra 
készen. A nárini hölgyek egy feldíszített ka¬ 
lácscsal kedveskedtek, régi orosz szokás sze¬ 
rint. Szívélyes kézszorítások, szerencsekivánatok 
után egy «hurrah» mellett elindult a kis kara¬ 
ván messze délre a Tarim-medencze forró¬ 
ságába, a Kuenlün-hegység és a Pamir jeges 
hegylánczaiba. 

Az útvonalat úgy választottam meg, hogy 
ha nagy kerülők árán is, de mindig ismeret¬ 
len területeket érintsek. Ezért a közeli Csar-
karitma-hágó helyett az Atbasi szurdokon át 
akartam az Atbasi-medenczébe menni. 

Május 28-án áthaladtunk az Atbasi-meden-
czén a Bogusti völgybe. Ott egy gazdag kirgiz 
fogadott bennünket, a kinek állítólag ezer lova 
és háromezer birkája legel a havasokban. Húsz 
bérese van. A jólét meg is látszik az aul-ján. 
Nyolcz nagy jurtja van körben elhelyezve. Az 
egyikben csibéket tart, mert nagyon szereti a 
tojást. Ez az első eset, hogy a kirgizség között 
baromfit láttam, csak északon a kazakoknál 
fordul elő ilyesmi. Potrohos jurtgazdánknak 
még tarka orosz paraszt-esernyője is van. Azt 
mondják, hogy azt mindig felhúzza, akár esik, 
akár nem, s úgy lovagol alatta, mint egy 
afrikai fejedelem. A teát szamováron főzeti. 
Az emberi majomtermészet egészen sajátságo¬ 
sán nyilatkozik meg nála. Az orosz szamovárba 
faszenet raknak, az én kirgizem először tehát 
faszenet készít. Nagy tüzet rakat, abból ki¬ 
szedeti a parazsat, s azután beledobáltatja a 
a fényes rézszamovárba. Természetesen fél¬ 
órába kerül, míg elkészül a faszén, a másik 
félórába, míg felforr a víz a szamovárban. 
A nyílt tűzön öt perez alatt egy hordó vizet 
fel lehetett volna forralni, de inkább várt, 
csakhogy orosz módra adhassa a teát. A jurt-
jában orosz sörétes puska lóg, azzal szokott 
a ti bej» madarászni. A lőtt madarakat persze 
eldobálja, mert a kirgiz csak a tojást eszi 
meg, a madárhúst nem, még a csibét sem. De 
hát az orosz úr szokott fáczánra vadászni, 
miért ne tsgye ő is. Van továbbá egy szin-














